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La Voz pE A Lruvia

ZY quién eres tul, le o(ije al AquAcero g_ﬁ CAIA SUAVEmMente,
Y, cosa extradia, me i LA respuesta que asi traduzco:
Scn/ el Poema dela Tierra, o(ij olavezdela lluvia,

Eternamente me elevo impalpable desde La tierra v desde
el mar sin}fana:a,

Hacin el cielo, de donde, Jormada vagamente, cambiada
del todo Y, no obstante, LA misma,

Desciendo A bARAr Las sequins, Atomos, Acumulaciones de
;wlv‘a del 710170,

Y todo eso les seria, sin mi, solo simiente, recondita, no
naciqa; ™

Y siempre, de din y de noche, devuelvo La Vida a mi propio
origen’y Lo purifico y Lo hermoseo

(Porque La cancion, brotando del lugar de su nacimiento,
YA cumplidn, errante,

Atendida o desderiadn, vuelve a su tiempo con el Amor) .
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THE VOICE OF THE RAIN

And who art thou? said | to the soft-mca"ing showcr,

Which, strange to tc“, gave me an answer, as here trans-
lated:

| am the Poem of the [ arth, said the voice of the rain,

quard to hcavcn, w|'1cncc, vagucly Form’d, a|togct|1cr
changcd, and yet the same,

] descend to lave the clrouths, atomies, clust-laycrs of the

globe,

Anc] all that in them without me were seeds only, latcnt,
unborn;

And Forcvcr, by clay and night, l give back life to my own
origin, and make pure and bcautifg it;

(For song, issuing from its birth-Placc, after fulfilment,
wandcring,

Reckd or unrcck’d, cluly with love returns.)

WaLT WHITMAN, 1.818-1.892
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